
c"qa

CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. Describe the path that the people of Israel took as they traveled
through the Red Sea.

2. The Torah states that after the parting of the Red Sea the people of
Israel finally, “believed in Gd and in Moshe His servant.” What
unusual thing did they see at the Red Sea that they hadn’t seen
during the miracles of the plagues?

3. What was the significance of the twelve wells and the seventy
palm trees at Elim?

4. Why was Moshe commanded to hit the rock at Rephidim and not
to speak to it?

5. What prompted Amalek to attack the people of Israel?

This  and  much  more  will  be  addressed  in  the  eighth  lecture  of  this
series: “Preparation  for  Revelation:  From  the  Splitting  of  the  Red
Sea to the Battle of Amalek”.

To  derive  maximum  benefit  from  this  lecture,  keep  these  questions  in
mind as you listen to the lecture and read through the outline. Go back to
these questions once again at the end of the lecture and see how well you
answer them.

PLEASE  NOTE:  This  outline  and  source  book  were  designed  as  a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of Jewish
History. Although the lectures can be listened to without the use of  the
outline,  we  advise  you  to  read  the  outline  to  enhance  your
comprehension. Use it, as well, as a handy reference guide and for quick
review.

This lecture is  dedicated to the honor and merit of the Brin Family.
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I. The Splitting of the Red Sea
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And the Lrd said to Moses, Why do you cry to Me? Speak to the people of Israel, that they go
forward; And  lift  up your  staff,  and  stretch out  your  hand over  the  sea,  and divide  it;  and  the
people of Israel shall go on dry ground through the midst of the sea. And I, behold, I will harden
the hearts of the Egyptians, and they shall follow them; and I will get honor over Pharaoh, and
over all his army, over his chariots, and over his horsemen. And the Egyptians shall know that I
am the Lrd, when I have gotten honor over Pharaoh, over his chariots, and over his horsemen.
And the angel of Gd, who went before the camp of Israel, moved and went behind them; and the
pillar of the cloud went from before their face, and stood behind them;  And it came between the
camp of  the Egyptians  and  the camp of  Israel; and  it was a cloud and darkness  to  them, but  it
gave  light by night  to  these;  so  that  the one came not near  the other all  the night. And Moses
stretched out his hand over the sea; and the Lrd caused the sea to go back by a strong east wind
all that night, and made the sea dry land, and the waters were divided. And the people of Israel
went into the midst of the sea upon the dry ground; and the waters were a wall to them on their
right hand, and on their left.  And the Egyptians pursued, and went in after them to the midst of
the  sea,  all  Pharaoh’s  horses,  his  chariots,  and his  horsemen. And  it  came  to  pass,  that  in  the
morning watch the Lrd looked to the army of the Egyptians through the pillar of fire and of the
cloud, and brought confusion to the army of the Egyptians,   And took off their chariot wheels,
that  they drove  heavily;  so  that  the  Egyptians  said,  Let us  flee  from  the  face of  Israel;  for  the
Lrd fights  for  them against  the Egyptians. And  the Lrd said  to Moses, Stretch out your hand
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over the sea, that the waters may come again upon the Egyptians, upon their chariots, and upon
their  horsemen.  And  Moses  stretched  forth  his  hand  over  the  sea,  and  the  sea  returned  to  its
strength when the morning appeared; and the Egyptians fled towards it; and the Lrd overthrew
the Egyptians in the midst of the sea. And the waters returned, and covered the chariots, and the
horsemen, and all the army of Pharaoh that came into the sea after them; there remained not so
much as one of them. But the people of Israel walked upon dry land in the midst of the sea; and
the waters were a wall to them on their right hand, and on their left.  Thus the Lrd saved Israel
that day from the hand of the Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead upon the sea shore.
And Israel saw the great work which the Lrd did upon the Egyptians; and the people feared the
Lrd, and believed the Lrd, and his servant Moses. Exodus 14:1531

(2.il` wrvz dnl`xyil dreyi dyri d"awd ik ahid rciy b"r` lltzd dyny x`ean
xexay b"r` .rahd zlerta zbdpzny dnglna lecb llk dfc .ezrc itl dltzl yxcp n"kn
enr xege oxd`e xda dyn dlry wlnr znglna didy enk dltz jixv n"kn migvpn dnd eidiy
'i` n"kn 'ebe znwp mwp 'c xn`y oicn znglna oke dltza cnre ziprz xfby `zlikna `ipze
`l xexaa egvpiy b"r`y meyn epiide .dltzl sl` a"ie dnglnl sl` a"i ekldy zehn 't daxa
.axgd lk`z dfke dfk jlnd cec xn`y enke rahd jxc itk ebxdi migvpndn dnk mby hlni
mpn` . . . .wfp mey rx`i `ly daehl r"ta '` lk lr zihxt dgbyd `dzy dltzl yxcp d"yn
znglne .dtepz zngln didy oicne wlnr zngln enk rahd jxca `ed gevipdy zra wx f"k
dngln did ,ecbp yi` dlre dnegd dltpy xg` n"kn dlbp qp did dnegd zlitpc b"r` egixi
epiide .dltzl mewn oi` dxexa dreyid mbe qp jxca lkd m` k"`yn .egixi ilra mr dwfg
mikled mixvne mil eribiy cr n"kn mid mewna qp didiy rciy b"r`y o`k dyn lltzdy
wrvz dn 'c l"`e .dltzl jxvp d"yn .l`xyin dnk ebxdiy aexw dnecke mivg mixene mdixg`

:mdipia oprd cenr cnry x`any enk dfa mb qp idi ik .jkl dkixv dryd oi`y .il`xac wnrd
eh:ci

Why do you cry to Me?  (Ex. 14:15): It is evident from here that Moshe prayed. Even though
he knew that the Holy One, blessed be He, would save the Jews, nonetheless, he felt that he was
required  to  pray.  [Prayer]  is  an  essential  element  when  waging  war,  since  [war]  is  conducted
[normally] in accordance with the laws of nature. Even though [Moshe] was sure that the [Jews]
would be victorious, nevertheless, prayer was needed [in order to affect a victory] just as in the
war against Amalek, when Moshe went up on to the mountain together with Aaron and Hur. The
Mechilta instructed us that [the reason was because] [Moshe] declared a fast day and he stood up
in prayer. Similarly, [that was the case] with the war against Midian, when Gd said (Num. 31:2),
“Avenge  the  people  of  Israel  of  the  Midianites;  [afterwards  shall  you  be  gathered  to  your
people].”  [Even  though  they  were  assured  of  a  victory],  it  is  stated  in  the  Midrash  Rabbah,
Parshas Mattos,  that  twelve  thousand men went out  to  engage  the  enemy  in  battle  and  twelve
thousand were engaged in prayer. The reason is that although they were assured that they would
be  victorious,  it  is  inevitable  that  some  [soldiers]  would  be  killed,  as  is  the  natural  course  of
events,  as  King  David  said  (Samuel  II  11:25),  “  .  .  .  for  the  sword  devours  one  as  well  as
another.” For that reason, prayer is required, so that there should be a special Divine Providence
for every single individual so that they all experience a positive outcome and not one of them be
harmed. . . . However, all of this is only relevant when the victory is a natural one, as in the case
of the wars against Amalek and Midian where there was actual fighting [literally lunging]. Also
the battle over  Jericho,  even  though  the walls  falling down was an open miracle, nevertheless,
after the wall fell down, each man fought face to face with his enemy, and the battle against the
residents  of  that  city  was  a  fierce  one.  Whereas  in  a  situation  where  everything  is  done
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supernaturally and the victory is assured, prayer has no place. The reason why Moshe [initially]
prayed,  even  though he knew  that  there would be a miracle at  the  sea, was because  [the  Jews
were  in  a  state  of  danger]  during  the  interim,  while  they  were  still  being  pursued  by  the
Egyptians who shot arrows and other projectiles against them, with a great likelihood that many
would be killed. For that reason, prayer was needed. Gd then told him, “Why are you crying to
me?” for it wasn’t necessary at the time because there would be a miracle even during this time,
as the pillar of cloud [that led them by day] came between them. Haamek Davar, Exodus 14:15

(3.jhn z` mxdmc` fg`i `l 'a b"kc zekxaa 'i`ck dltz zrya dhnd z` dyn gipd xy`a
k"r midl-`d dhn `xwp ixdy dyecway xac did dhnd oke .lltzie erexfa z"qe ecia oilitz

:dhnd z` mxd 'c el xn`.jci z` dhpe'c xn`y b"r`y dax`e cxa zkna dlrnl xen`d itl
oaen xacd .jhn z` mxd 'c xn`y o`k k"ykne .dhnd mr ci ziihp dpekd .jci dhp dynl
dhndc oiprd `l` .eci z` dyn hie jtidl oldl x`ean ixd la` .ea zehdl ick ok dev d"yny
enk zeliren eid dyn ly eici k"`yn .zeze` `xwp k"re k"b dlbpay iiqp xac lkl crein did
zrixw zelzl d"awd ly oevxd dide dreyil xzqp qp 'idiy jlnd mxedil `iapd ryil` ly eici
yaiizn idi evtwi `l m`e .dlbp qpa me`zt rxwp didi mid jezl evtwi m` .l`xyi zpkda mid
a"i b"l mixac 'qae .did` xy` did` weqta lirl k"ynke .xzqp qp idie .hrn hrn gexd zaiqa
oinipae dcedi hay zerca miwlegn eidy `zlikna `ziixa zrcl izi`xd oinipal dyn zkxaa
cid ziihp mixac ipy dyriy 'c l"` k"r .jx`a y"ri .`l e` ez`lna epcera mid jeza uetwl m`
micw gex 'idzy ick ecal eci z` dyn dhd reqpl mrd elgdy cin dpde .dhnd ziihpe envra
mil m`eaa e` cin k"b id dhnd ziihpe .ynn mid zty cr ecnry mewnn mikledy dlild lk dfr
zwelgn x`eank oinipa hay e` dcedi hay utwe .gexd raha yaiil dryd dwitqd `l cere

:dlbp qpa rwadl dhnd ziihp dlirede `zliknafh:ci zeny xac wnrd

And lift up your staff (Exodus 14:16): Since Moshe had put down his staff at the time when he
prayed, as  it  is  stated  in Berachos 23b, “One should not hold tephillin  in his hand, nor a Sefer
Torah, in his arms, and pray.” Similarly, the staff was a holy object, as it was called, “the Divine
staff.”  That  is  why  Gd  told  him,  “Lift  up  your  staff.” And  stretch  out  your  hand (ibid.)
According to that which was stated above in the plagues of the hail and the locusts, even though
Gd told Moshe, “stretch out your hand,” the intention was that he do so together with the staff.
Most certainly, then, that would be the case here, where Gd [specifically] told him, “lift up your
staff.” It would only follow logically that it was for that purpose that Gd did tell him to lift up
his staff. Yet, however,  it  is evident  from Scripture,  that  it was  just  the opposite, “And Moses
stretched out his hand [without the staff].” Rather, the explanation is that the staff was designed
to bring about an openly miraculous effect. That is why the staff is referred to as, “signs.” (See
Deuteronomy 26:8 and the interpretation quoted in the Passover Haggada)  Whereas the hands of
Moshe could bring about a hidden miracle, as was the case with the hands of Elisha, the prophet,
and Yehoram, the king, which brought about a salvation. It was the will of the Holy One, blessed
be  He,  to  make  the  miracle  of  the  splitting  of  the  sea  contingent  upon  the  preparation  of  the
Jewish  people.  If  they  would  jump  into  the  sea,  then  the  sea would  instantly  split  as  an  open
miracle. If  they wouldn’t have jumped,  then the sea would become dry as a result of  the wind,
which would dry it a little at a time. This is how I interpreted the verse, “I shall be whom I shall
be.”  In  my  work  on  Deuteronomy  33:12,  the  blessing  of  Moshe  to  Binyamin,  I  showed  that
according  to  the  Mechilta  the  tribes  of  Yehudah  and  Binyamin  disagreed  whether  one  should
jump into the sea while it was still full or not. (Look there for a lengthy exposition) Therefore,
Gd told him that he should do two things: One, stretching out just the hand [without the staff],
and  two,  stretching  out  the  staff.  Behold,  as  soon  as  the  people  began  to  travel,  Moshe  just
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stretched out his hand by itself, [without the staff,] in order that the strong easterly wind should
blow the entire night, as they traveled from where they were standing to the actual sea shore. The
stretching of the staff also took place immediately or when they actually came to the sea and the
wind had not yet had sufficient time to naturally dry out [the sea bed. It was then that] either the
tribe  of  Yehuda  or  Binyamin  jumped  into  the  sea,  as  is  explained  in  the  Mechilta,  and  the
stretching  out  of  the  staff  had  the  power  to  instantly  split  the  sea,  creating  an  open  miracle.
Haamek Davar, Exodus 14:16

(4.edrwaedidy enk xarl xarn mid agexl q"i zrixw did `ly e"hc oikxr 'qezd 'it xak
`"k .mil xarn xearl ekxvp `l `l` .zeiyew dnk cere .mid zty lr ekld k"g` mb ixdy .ocxia
dyr k"r .jeldl l`xyi elki `le .mdicvne l`xyi ixeg` eid mixvndy meyn wx .mid cva jeldl

:mid jxe`l aey e`vie wgxn dfi`a ecnry cr mid jxe`a liay d"awdfh:ci zeny ,xac wnrd

And divide it (ibid.): Tosephos in Eruchin 15a has already explained that  the sea did not split
widthwise, as was the case with the Jordan river [in the time of Joshua], for even afterwards the
Jews traveled [south] following the path of the sea shore. In addition there are other difficulties
[if one maintains that they traveled widthwise]. The truth is that they didn’t need to go through
the sea from one end to the other, but only to travel by the side of the sea. It was only because
the Egyptians were behind  them and by  their  sides and prevented  them from  traveling  that  the
Holy One, blessed be He, had to make a semicircular path along the length of the sea until they
had  distanced  themselves  somewhat  [from  the  Egyptians]  and  they  then  resumed  their  travels
along the sea shore. Haamek Davar, Ex. 14:16

(5:'c ryeieelrt `l zeknd ik ,minler zreyz mixvn cin eryep `l dzr cr ik aezkd cird
enixd `l mzltne mid iqp i"re ,mdixg` etcxie eayy dnn x`eany enke ,dry itl wx mdilr

.`edd meia 'c ryie `"fre ,m`hga ecil 'c mxqny wyiy ini cr l`xyi mr mgldl y`x,mialn
l:ci zeny

Thus the Lrd saved Israel that day from the hand of the Egyptians (Ex. 14:30): Scripture
bears  witness  that  up  until  that  moment,  the  Jews  were  not  yet  permanently  saved  from  the
Egyptians, for the plagues only had a temporary effect upon them, as is evident from the fact that
they  recanted  and  pursued  them.  But  through  the  miracles  of  the  sea  and  their  defeat,  the
Egyptians didn’t muster the courage to wage war against Israel until the reign of Shishak, when
Gd gave [Israel] over to them because of their sins. For that it is written, “Thus the Lrd saved
Israel that day.”Haamek Davar, Ex. 14:30

(6.'c z` mrd e`xiie mixvna 'c dyr xy` dlcbd cid z` l`xyi `xieqpd e`xy yxtl `"`
`le l`xyi zlvd did qpd xwir ixdy .l`xyil 'd dyr xy` xnel ie`x did xzei k"`c .dyry
df dn mbe .'c cgt ribd qpe dlvd meyn ike .d`xie di`xd dfl jiiy dn eze .mixvn zriah
dlecbd cid dcbde `zlikna eyxcy enk oiprd `l` .`lta n"in xzei q"i zrixwa dzr elrtzp
erxdy eiyrn itl dpeyn dzin l`xyi itcexn '` lkl ribde .zekn miz`n e` zekn miyng eidy
epiid .rah zenedza mdi`pey z`e mditcex z` y"w zkxaa mixne` ep`e .maxwa mzeida l`xyil
mixvn oend x`y la` .dkelnd zceara `l` eyr d`pyn `ly mditcex e`xwp dkelnd lig
dfne .eyperl die`xd dzina dgbyda zn mbe rahp eryx t"r aiigzpy ine .mdi`pey mipekn
e`xiie d"yn .enr lr k"ykn mieb lr elit` cigi lk lr zehxta 'zi ezgbyd mdl rcep hxta

:mrd`l:ci zeny ,xac wnrd
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And  Israel  saw  the  great  work  which  the  Lrd  did  upon  the  Egyptians;  and  the  people
feared  the  Lrd,  and  believed  the  Lrd,  and  his  servant  Moses.  (Exodus  14:31): It  is  not
possible to explain [the phrase, “And Israel saw,” to mean] that they saw the miracle that He had
wrought, because if that were so, it should have been written, “Which the Lrd did to Israel,” as
the  essential  miracle  was  the  salvation  of  Israel  and  not  the  drowning  of  the  Egyptians.  In
addition,  the  term,  “saw”  is  inappropriate,  [for  it  is  something  which  they  themselves
experienced]. Furthermore why would the salvation of Israel lead to “fear” of the Lrd? [On the
contrary, it should lead to love.] In addition, why were they so astounded now by the splitting of
the  Red  Sea  more  than  the  miracle  of  the  exodus.  Rather,  the  explanation  is  as  follows:  The
Mechilta and the Hagadah [of Passover] elucidate that there were actually fifty or [perhaps] two
hundred plagues [at  the Red Sea]. Each one of  the pursuers experienced a painful and unusual
death  in  accordance with  the  evil  which  they  did  to  Israel  when  they  were  in  their  midst.  We
actually  say  in  the benediction  after  “Shema”, “He drowned  their  pursuers  and  enemies  in  the
deep  water.”  The  “pursuers”  is  referring  to  the  royal  army,  as  they  were  motivated  in  their
pursuit not by hatred by rather as a fulfillment of royal service. The rest of the masses of Egypt
[who pursued them], however, did so out of hatred. [Although] they were all condemned because
of their evil to be drowned, each one of them was Providentially killed in a manner befitting his
respective crime. From this  in particular  they became aware of  the specific Divine Providence,
affecting every  individual  by  himself,  even  nonJews,  and  certainly  Jews.  For  that  reason  it  is
stated, “and the people feared the Lrd.”Haamek Davar, Exodus 14:31

(7.ecar dynae 'ca epin`iezricia e` seyka dyn gk ile` aeygl oiicr mewn did dk cry
dgbyda `"kl lenbd e`xy dzr la` .q"i zrixw mbe zeknd lk zeyrl k"k lecb ycewd zeny

:e"g ezrcn dyer `le ecar `ed dyne .`ed 'c ci j` ik epin`d eiyrn itk`l:ci xac wnrd

And [the people] believed the Lrd, and His servant Moses. (Exodus 14:31): Up until now it
was  possible  to  think  that  perhaps  Moshe’s  powers  of  sorcery  or  his  knowledge  of  the  Holy
Divine Names was so great that it was through them that he was able to bring about the plagues
and the splitting of the Red Sea. But now that they saw how justice was served and how each one
Providentially  received  their punishment based upon  their  specific crimes,  they came  to  firmly
believe that the hand of Gd wrought all of this and that Moshe was His servant and didn’t do
any of it on his own, Gd forbid. Ibid.
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Then sang Moses and the people of Israel this song to the Lrd, and spoke, saying, I will sing to
the  Lrd,  for  He  has  triumphed  over  the  arrogant  (gloriously);  the  horse  and  his  rider  has  He
thrown  into  the  sea. The Lrd  is my  strength and  song, and He has become my  salvation;  this
(He) is my Gd, and I will praise Him; my father’s Gd, and I will exalt Him. The Lrd is a man
of war;  the Lrd  is His name. Pharaoh’s chariots  and his army has He thrown  into  the sea; his
chosen captains also are drowned  in  the Red Sea. The depths have covered  them;  they sank  to
the bottom as a stone. Your right hand, O Lrd, is glorious in power; Your right hand, O Lrd,
has dashed in pieces the enemy. And in the greatness of Your excellency You have overthrown
those  that  rose  up  against You;  You  sent  forth  Your  anger,  which  consumed  them  as  stubble.
And with the blast of Your nostrils the waters were gathered together, the floods stood upright as
a heap, and the depths were congealed in  the heart of  the sea. The enemy said,  I will pursue,  I
will overtake, I will divide the plunder; my lust shall be satisfied through them; I will draw my
sword, my hand shall destroy them. You blew with Your wind, the sea covered them; they sank
as  lead  in  the  mighty  waters.  Who  is  like  You,  O  Lrd,  among  the  mighty?  who  is  like  You,
glorious  in holiness,  fearful  in praises, doing wonders? You stretched out Your right hand,  the
earth swallowed them. You in Your mercy have led forth the people whom You have redeemed;
You have guided them in Your strength to Your holy habitation. The people shall hear, and be
afraid;  sorrow shall  take hold of  the  inhabitants of Philistia. Then  the chiefs of Edom shall be
amazed;  the  mighty  men  of  Moab,  trembling  shall  take  hold  of  them;  all  the  inhabitants  of
Canaan shall melt away. Fear and dread shall fall upon them; by the greatness of Your arm they
shall be as still as a stone;  till Your people pass over, O Lrd,  till  the people pass over, whom
You  have  purchased.  You  shall  bring  them  in,  and  plant  them  in  the  mountain  of  Your
inheritance, in the place, O Lrd, which You have made for You to dwell in, in the Sanctuary, O
Lrd, which Your hands have established.  The Lrd shall reign forever and ever.  For the horse
of Pharaoh went  in with his chariots and with his horsemen  into  the  sea, and  the Lrd brought
again the waters of the sea upon them; but the people of Israel went on dry land in the midst of
the sea. And Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a tambourine in her hand; and all
the women went out after her with  tambourines, dancing. And Miriam answered them, Sing to
the Lrd,  for He has  triumphed gloriously;  the horse and his  rider has He  thrown  into  the  sea.
Exodus 15:121

(2'cl dxiy`jyg eiaie` jxc mye dngln el dyr zeleagza ji` ,`ltd xwr xtq dlgz
dn zeleagzd i"r did dfy epx`a xaky ,mid jez qepkl dzet dpeik drxt didy cr zewlwlge
drxt aygy cr mid rvn`a d`ype dnx dyeak dlqnk dide `ypzd medzde dlevn iwnry
`ed dngln yi`de ,ezxeab i"r gvpn xeabd .dngln yi` yie xeab yie .dyaie xeyin ux` `edy
gta ckliy cr zeleagza aie`d z` ze`nxl `ed dngln iqiqkz ixwrny ,dngln iqiqkz rceid

y"f .dngln yi` `edy d`xd mid l` qepkl miixvnd z` dp`edy dna dte . . . yewi'cl dxiy`
,d`b d`b ikdleagzd i"r did dfe ,seq mia secxl drxt d`bzpy cr dleagz dyry dna l"x
eakexe qeqydrxt lymia dnx.dyai `edy eayge mind on `ype mx jxca ekldyzeny ,mialn

`:eh

I  will  sing  to  the  Lrd  (Exodus  15:1): Initially  [Moshe]  related  the  essential  miracle  of  how
[Gd]  strategically  waged  war  and  paved  a  way  for  His  enemies  that  was  dark  and  slippery,
[tricking] Pharaoh, who was like a naive dove, to enter into the sea. We have already explained
that it was part of the [Divine] strategy that the sea bed be lifted up and become as flat as a paved
road, to the extent that Pharaoh was convinced that it was actually flat dry land. Now there is a
[difference between a] “warrior” and “a man of war” (master of warfare). A “warrior” achieves
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victory through his strength and courage. A “man of war” is one who is a master of strategy and
tactics, for one of the essentials of waging war is to be able to fool the enemy and to ensnare him
into a trap. . . . In this situation, because He was able to trick the Egyptians to enter the sea, He
showed that He is a “man of war” (master of warfare). This is the meaning of the verse (ibid.), “I
will  sing  to  the  Lrd,  for  He  has  triumphed  (gloriously)  over  the  arrogant,”  i.e.  through  His
strategy, Pharaoh arrogantly pursued them through the Red Sea. This strategy brought “the horse
and his rider” of Pharaoh through the "sea bed” which He "lifted up”, which led them to believe
that it was actually dry land. Malbim, Exodus 15:1

(3il-` dfe`x `ly dn mid lr dgty dz`x rav`a eze` oi`xn eide mdilr dlbp eceaka -
.`iapa:eh zeny i"yx

This is my Gd (Exodus 15:2): In His glory, did He reveal Himself to them [to the extent that]
they would point  to Him with  their  finger. A maidservant by  the sea saw more  than a  [future]
prophet (Ezekiel). Rashi, Exodus 15:2

(4mid lr dgty dz`x "edep`e il-` df" exn`y ,mid icxeia (b `zxiy `zlikn) exn` oke
.ecar dynae 'ca epin`dy lecbd qpd zra mdl zekf ,`iapd l`wfgi d`x `ly dnmy o"anx

Similarly, the Mechilta states regarding those who went down to the [Red] Sea, those who said,
“this  is my Gd, and I will praise Him”: A maidservant by  the sea saw more than Ezekiel,  the
prophet. The merit that they had at the time of the great miracle,  that they believed in Gd and
His servant Moshe, [caused them to have such a revelation]. Ramban, ibid.

(5.'c m ¦l`a dknk inxake .mil`a dknk in exn`e .aihidl 'c zxeabl gay `ed jli`e o`kn
lkn lecb `ed aihdl 'c gkc exn`e .aihidl gk epiid .mingx `ed l-`c `zliknd mya epx`ia

:zegkd.ycwa xc`p dknk in.rahd zekildn yxten `edy dyecwa xc`p `edy dlrp gay cer
:rahd zgz `l` mpi` zegk lk ok `le.zeldz `xep.`lt dyer `ed xy`a .elldl epl `xen yiy

ik elkya xacndl oaen epi`y lky .elldl `"` k"`e .`lt dnd xy`a .mdilr mipian ep` oi`y
. . . .gkep oeyla 'c z` lldl xeq` `ed ok.'ebe jpini zihpm ¦l`a dknk in oey`xd xn`n x`an

e` dfk dyri gk dfi`e lecb cqg `edy dxeawl e`ae ux`a milhend lk erlap zg` dihpay .'c
:dxeawl m`iadle eibexdl aihidl wwcfi.'ebe zigpzigpy cr .ycewa xc`p dknk in x`ai dzr

wgk rahd zekildn miyxten dnd mb eidiy .jycw dep l` jfra mldpze mixvnn 'ebe jcqga
xy` enr mb xy` cr .ycewa xc`p `ed xy` lr ze`e `ede .ea mixicz miqpy eycw dep w"nda

.rahd mler zekildn k"b miyxten .dpwbi-`i:eh zeny ,xac wnrd

Who is like You, O Lord, among the mighty? (Exodus 15:11): From this point, [“Who is like
you, O Lord, among the mighty?”] and on, [the song] is devoted to the praises of Gd’s power to
render  good.  We  have  already  explained,  based  upon  the  Mechilta,  the  word  “El”  (mighty)
refers to His power to render good. And [our Sages] have said that Gd’s power to do good is the
strongest  of  all  powers. Who  is  like  You,  glorious  in  holiness  (ibid.): In  addition,  there  is
another  special  praiseworthy  quality  and  that  is  that  He  is  glorious  in  holiness,  i.e.  that  He  is
separate from the laws of nature whereas all of the other powers are subject to the laws of nature.
Fearful in praises (ibid.): because we are fearful of praising Him, because He does wonders, of
which  we  have  no  understanding,  as  they  are wonderous.  Therefore,  it  is  impossible  to  praise
Him  directly,  for  it  is  forbidden  to  praise  Gd  directly  for  anything  that  is  not  intellectually



Series XIV 8                               Lecture #8

comprehensible to the speaker. . . . You stretched out Your right hand, the earth swallowed
them.  (Ex.  15:12): This  corresponds  and  elucidates,  “Who  is  like  you,  O  Lrd,  among  the
mighty,”  for  in  one  outstretching  [of  the  Divine  “hand”]  all  of  those  who  were  lying  on  the
ground were [simultaneously] swallowed up by the ground and were buried, a tremendous act of
kindness. What [other] power [on earth or in the heavens] could do such a thing or even become
involved  to  bestow  good  [in  some  way]  to  those  whom  he  killed  and  and  yet  bring  them  to
burial? You have guided them in Your strength to Your holy habitation (Ex. 15:13): This is
the explanation of the phrase, “who is like You, glorious in holiness”, for You have guided them
in Your kindness etc. from Egypt and guided them in Your strength to Your holy habitation, in
order that  they,  too, will become separated and not be bound by the laws of nature, as was  the
case  in  the Holy Temple,  His  holy habitation, where  there were constant  miracles.  This  was  a
sign that He is so “glorious in holiness (separation from nature)” that even His people, which He
acquired, also became set apart from the laws of nature. Haamek Davar, Exodus 15:1113

(6.'ebe minr ernyd`ex oir lkl oaen ,jcqga xn`y dn dpde .jfra zldp xn`y dn x`an
zekilda did dxeab dn x`azp `l jfra 'it la` .v"k wetqe opre y` cenra enr lr ecqg xaby

:'ebe erny exn`e .mvx`l l`xyi.mec` itel` eldap f`ribda seqal xy`a .f` oeyl o`k exn`
x`ean dfl daiqde .mz`xwl axga z`vl mec` jln dvx ixdy .dldad dxq dqipka jenqa mec`l
dlzn mdn eywae mec` ux` z` aeaql l`xyi lr xfbpe milbxn dyrn mxb f"ky .mixac 'qa
ebxdpy cr .mzlda dxqe .k"ra mda xearl l`xyil gk zn`a oi`y mixeaq eide .mda xearl

:f` exn` d"yn .my x`eank cgtd xfg bere oegiq.cgte dzni`lr cgte miwegxd lr dni`
:c"qa awr t"q dfa k"yn 're .`zliknd mya i"yx .miaexwd.enrhze:dny miyxyen eidixda

.jzlgp:zevx`d lkn deab `idy i"` llk edf.jzayl oeknzekln bdpzn my xy` ziad xd `ed
`xwp d"yn .'c jlnd iptl erixd xtey lewae zexvevga aizk myc c"t d"x 'qna 'i`ck .miny
lr gibydl 'zi eayen `ed myc ernync .i`qk minyd `xwnd oeyl enk zayl oekn mewnd df

:zayl oekn `edy ziad xd dpekn ok enk .d`ixad.ycwn:lkide zexfr iptl `edy.ipc-`my
:rahd cecy `ed ipc-` myc x`azp xake .mireaw miqp dxyre rahd cecy cinz.jici eppek

oiqpxtzn myc epiide .`zlikna d"ke .minye ux` zeci izy i"k llkp eay d"c zeaezka `zi`ck
s"ewd ybca ycwn aizke .recik l`xyil mgle .'c iy`l mgl .zenler ipy gegip gixe dcear i"r
ly `"ce .dcearl exewny w"nda .rahd cecyl oekn zenewn ipyy .oiprd letkl zbdpnk `ly

:ixz d"c 'qeza y"re `ziixe`c `xwi ifgc 'a f"ic zekxa 'i`cke .dreaw dkld.cre mlerl jelni 'c
dfe .miny zeklna bidpn 'zi `edy mlerd lkl xkip 'idiy epiid .e"rl ezekln 'idzy elltzd

.ux`d lk lr jlnl 'c didiy giynd zenil miiwzi dltzdgi-ci:eh zeny ,xac wnrd

The people shall hear, and be afraid . . . (Exodus 15:14): This verse explains the phrase, “You
have  guided  them  in  Your  strength.”  Now  the  phrase,  “in  Your  mercy  (or  kindness),”  was
unmistakably fulfilled when His kindness was showered upon His people by [giving them]  the
pillars  of  fire  and  clouds  and  His  taking  care  of  their  every  need.  But  the  phrase,  “You  have
guided them in Your strength,” is not self explanatory. In what way was His strength manifest in
their travels to their land? To this Scripture states, “The people shall hear, and be afraid.” Then
The chiefs of Edom shall be amazed (Ex. 15:15): The term, “then” is used because at a later
date,  when  [the  children  of  Israel]  reached  the  borders  of  Edom  this  amazement  had  already
dissipated, as is evident from the fact that the king of Edom wanted to go against them in armed
battle.  Why  [their  attitude  changed]  is  evident  from  the  account  in  Deuteronomy.  It  all  came
about because of  the incident of  the spies (meraglim). As a result,  it was decreed that the Jews
travel around the perimeter of the land of Edom. When they [finally] asked them for permission
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to  pass  through  their  land,  they  (Edom)  were  of  the  opinion  that  the  Jews  didn’t  possess  the
strength  or  courage  to  force  their  way  through.  Therefore,  their  amazement  dissipated.  This
lasted until Sichon and Og were killed. It was then that their fear returned . . . For that reason it is
stated, “then”. Fear and dread shall fall upon them (Ex. 15:16): Rashi comments, based upon
the Mechilta, that fear was felt by those who were at a distance and dread was felt by those who
were close by. And plant  them (ibid.): that  they should  take root  there. In the mountain of
Your  inheritance  (ibid.): This  refers  to  the  entirety  of  the  Land  of  Israel  which  [Scripture
considers it to be] higher than any other land. Which You have made for You to dwell (sit) in
(ibid.): This is referring to the Temple Mount wherein the kingdom of Heaven is in [full] reign,
as it  is stated in the fourth chapter of [the tractate] Rosh HaShanah which quotes the following
verse  (Psalms 98:6), “With  trumpets  and  the  sound of a  shofar make a  joyful noise before  the
Lrd, the King.” For that reason that place is called [a place], “Which You have made for You to
sit (dwell) in.” This is similar to the language of the verse (Isaiah 66:1), “[Thus says the Lrd,]
‘The heaven is my throne, [and the earth is my footstool’],” which means that He sits there [in
Heaven]  in order  to  supervise  the Creation. Similarly,  the Temple Mount  is  referred  to as  [the
place]  “which  You  have  made  to  sit  there.”Sanctuary  (ibid.): This  refers  specifically  to  the
[Holy  of  Holies]  which  is  situated  within  the  Courtyard  and  Sanctuary  (Heichal).” O  Lrd
(ibid.): There [in the Temple] the laws of nature were constantly being set aside [besides for] the
ten constant miracles  (Yoma 21a). Which Your hands have established (ibid.): This is  to be
understood, in a manner of speech, to refer to the two Divine hands, Heaven and earth (Kesubos
5a), which are manifest there, as it is stated in the Mechilta. [This is so because], both worlds are
being sustained through the Divine service and “pleasant smell”. The [sacrifices] serve as “food”
(lechem) for the Divine fire and “food” (lechem) for Israel, as is well known.  The word Mikdash
(Sanctuary) is written with a dagesh (stress) in the letter kuf, which is not the normal spelling, in
order  to  hint  to  a double  “Sanctuary”. One  is  referring  to  the Holy Temple, whose  function  is
Divine Service. The other  is  referring to  the  four cubits of halacha kevua (the place where  the
final ruling of Torah law is articulated  See Berachos 8a. See also Berachos 17b). . . . The Lrd
shall reign forever and ever (ibid.): They prayed that His kingdom shall be forever, i.e. that it
should be evident to the whole world that He, may He be blessed, rules through the kingdom of
Heaven. This prayer will be fulfilled at  the times of Moshiach when “He shall be king over all
the earth.” (Zechariah 14:9) Haamek Davar Exodus 15:1418

(7:`a ikjelni 'ce ,eilcn min lfi f`ny q"iw zra miqpd lkl xewnd gztpy i"r didi f"ke
:mipipr 'ba mid iqp ayege(`y dndrxt qeq `aaeygiy drxt z` zerhdl miqp dnk dfa eidy

.l"pk dyai `ed myy(a,mid in z` mdilr ayie.l"pk miqp dnk eid dfa mby(bl`xyi ipaeceray
l`xyi cva enewnl mid ay miixvnd ekldy cvay,dyaia ekld.l"pkehi:eh zeny ,m"ialn

For  the  horse  of  Pharaoh  went  in  with  his  chariots  and  with  his  horsemen  into  the  sea
(Exodus 15:19): Through the miracles at the time of the splitting of the Red Sea, the source of
all miracles opened up and from then on “water flowed from His buckets” and Gd began to rule
over  the  world.  Scripture  lists  three  miracles:  1) The  horse  of  Pharaoh  went  in.  There  were
many miracles associated with that event in order to trick Pharaoh into thinking that he was on
dry land. 2) And the Lrd brought again the waters of the sea upon them (ibid.) There were
also many miracles associated with that event. 3) But the people of Israel went on dry land in
the midst of the sea (ibid.) During the time that on the Egyptian side the water returned back to
its  place,  on  the  side of  the  Israelites, the people of  Israel went on dry  land,  as  it  is written
before. Malbim, Exodus 15:19
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II. The Difficult Journey: From the Red Sea to the Battle with Amalek

A.
(1E` §vn̈ `l §e xÄ §c ¦O ©A mi ¦nï z ¤Wl §W Ek §l¥I ©e xEW x©A §c ¦n l ¤̀ E` §v¥I ©e sEq m©I ¦n l ¥̀ ẍ §y ¦i z ¤̀ d ¤Wn r ©Q©I ©e

l©r mr̈d̈ EpN¦I ©e :dẍn̈ Dn̈ §W `ẍẅ o ¥M l©r m ¥d mi ¦xn̈ i ¦M dẍÖ ¦n m ¦i ©n zY §W ¦l El §kï `l §e dz̈ẍn̈ E`aÏ ©e :m ¦in̈
wg Fl mÿ mẄ m ¦iÖ ©d Ew §Y §n¦I ©e m ¦i ©O ©d l ¤̀ K¥l §W©I ©e u¥r 'c Ed ¥xFI ©e 'c l ¤̀ w©r §v ¦I ©e :d ¤Y §W¦P d ©n xn`¥N d ¤Wn
Ÿ §p©f£̀ ©d §e d ¤y£r ©Y eip̈i¥r §A xẄÏ ©d §e Li ¤dl-¡̀ 'c | lFw §l r ©n §W ¦Y ©rFnẄ m ¦̀ x ¤n`I ©e :EdQ̈ ¦p mẄ §e hR̈ §W ¦nE
E`aÏ ©e :L ¤̀ §tx 'c i ¦p£̀ i ¦M Li¤lr̈ mi ¦y ῭ `l m ¦i ©x §v ¦n §a i ¦Y §n ©y x ¤W£̀ dl̈£g ©O ©d lM̈ eiT̈ ªg lM̈ Ÿ §x ©nẄ §e eiz̈F §v ¦n §l
lM̈ E`aÏ ©e m ¦li ¥̀ ¥n Er §q¦I ©e :m ¦iÖ ©d l©r mẄ Ep£g©I ©e mi ¦xn̈ §Y mi ¦r §a ¦W §e m ¦i ©n zpi¥r d ¥x §y¤r mi ¥Y §W mẄ §e dn̈ ¦li ¥̀
u ¤x ¤̀ ¥n mz̈` ¥v §l i ¦p ¥X ©d W ¤cg©l mFi xÿr̈ dẌ ¦n£g ©A ip̈i ¦q oi ¥aE m ¦li ¥̀ oi ¥A x ¤W£̀ oi ¦q x ©A §c ¦n l ¤̀ l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A z ©c£r

:m ¦iẍ §v ¦n`:fh-ak:eh zeny

So Moses brought Israel from the Red Sea, and they went out  into the wilderness of Shur; and
they went three days in the wilderness, and found no water. And when they came to Marah, they
could not drink of the waters of Marah, for they were bitter; therefore its name was called Marah.
And the people murmured against Moses, saying, What shall we drink? And he cried to the Lrd;
and  the  Lrd  showed  him  a  tree,  which  he  threw  into  the  waters,  and  made  the  waters  sweet;
there He made for them a statute and an ordinance, and there He tested  them, And said,  If you
will  diligently  listen  to  the voice of  the Lrd your Gd,  and will  do  that  which  is  right  in  His
sight, and will give ear to His commandments, and keep all His statutes, I will put none of these
diseases upon you, which I have brought upon  the Egyptians;  for  I am the Lrd that heals you.
And  they  came  to  Elim,  where  there  were  twelve wells  of  water,  and  seventy  palm  trees;  and
they  encamped  there  by  the  waters.  And  they  took  their  journey  from  Elim,  and  all  the
congregation of  the people of Israel came to  the wilderness of Sin, which is between Elim and
Sinai,  on  the  fifteenth day  of  the  second  month  after  their  departing out  of  the  land  of  Egypt.
Exodus 15:2216:1

(2.min zezyl elki `le`l aeye .mixn mdy e`vne .beprzl zezyl eywa min e`xy xg`
:wt`zdl elki.dzyp dn 'ebe mrd epelielk eppelzd `l k"r .zn`a e`nv `l mpn` .`nvp xy`k

:mgl iab 'a f"h oldl enk mrdck,bk:eh zeny ,xac wnrd

They could not drink of the waters (Ex. 15:23): After they saw water, they desired to drink in
order to derive pleasure. But they only found bitter water there and weren’t able to quench their
thirst. And the people murmured against Moses, saying, What shall we drink? (Ex. 15:24):
Since we are thirsty. But they weren’t actually thirsty (in need of drink). For that reason it is not
written,  “And  the  whole  congregation  of  the  people  of  Israel  murmured,”  as  it  is  written  in
regards to bread. (See Ex. 16:2) Haamek Davar, Exodus 15:2324

(3'c lewl rnyz reny m` xn`iemlerl dlgz `l dxezd z` miiwz m` xn`i hytd c"r -
mi`ad mdy dxwnd iilga `le seba miqpkpd milk`nd cvn mdy rahd iilga `l ileg meya
oiprk elew olek eidy zexacd zxyr lr dfa dpekd jidl-` 'c lewl xikfdy dne .sebl uegn
oiprk ofe` zriny eitn eprnyy zexac 'id lk ik ,mirney mz` mixac lew (c mixac) aezky
ody zevnd iwlg 'b xikfd ok ixg`e ,xn`l dl`d mixacd lk z` midl-` xacie (k zeny) aezky

:miwegde zelaewnde zelkyenddyrz eipira xyideoke zelkyend zevnd mdy mihtynd el` -
m`vni `ly zelaewnd zevnd el` eizevnl zpf`de ,mixyi mihtyn mdl ozze (h dingp) aezk
aizke ,eizevnl zpf`de xn` jkle ,of` mdl zehdle mda opeazdl `ed jixve elkya mc` mey
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:miig zgkez zrny of` (eh ilyn)eiwg lk zxnyexn`ie .lkl dlbp mnrh oi`y miwgd el` -
zlgn ipin lkn xnyp didzy xnel jixv oi` ,ileg lkn xnyp didz df lk miiwn dz` m` aezkd
`ad ilegd on s` ik ,dlgn dze`a mcigti ok lre mda exqizpy mipira zi`xe zrci xy` mixvn

:xnyp didz mleray bdepae raha ilegn mc`lj`tex myd ip` ik`ai `ly jze`ixa xeny` -
:llk jilr ileg meyek:eh zeny ,iiga epiax

And [He] said, “If you will diligently listen to the voice of the Lrd your Gd, [and will do
that which is right in His sight, and will give ear to His commandments, and keep all His
statutes,  I  will  put  none  of  these  diseases  upon  you,  which  I  have  brought  upon  the
Egyptians; for I am the Lrd that heals you.]  (Ex. 15:26): On a simple level this means that if
you fulfill the Torah you will never experience any sickness, neither the natural sicknesses which
are  a  result  of  [certain]  foods  entering  the  body,  nor  unnatural  sicknesses  which  come  from
sources outside of the body. The phrase, “the voice of the Lrd your Gd,” refers specifically to
the Ten Commandments which were all expressed  through His voice, as  it  says  (Deuteronomy
4:12),  “[And  the  Lrd  spoke  to  you  out  of  the  midst  of  the  fire;]  you  heard  the  sound  of  the
words, [but saw no form; you only heard a voice,”] for we literally heard with our ears all of the
Ten Commandments directly  from His Mouth, as  it  says  (Ex. 20:1), “And Gd spoke all  these
words, saying.” Afterwards, He mentions the three subdivisions of the commandments, i.e. those
which  are  anticipated  by  human  logic  (muskolos),  those  which  we  were  specially  given
(mikubolos)  [which  are  not  anticipated  by  human  logic  but  can  be  understood  after  careful
analysis], and those that readily defy human understanding (chukim). And will do that which is
right  in His  sight  (ibid.): This  refers  to  the mishpatim,  those commandments  that conform  to
human logic. Similarly it is written (Nehemiah 9:13), “. . . and You gave them right ordinances
(mishpatim yesharim)  .  .  .” The phrase, “and will  give ear to His  commandments,”  refers  to
those  commandment  which  were  specially  given,  as  no  man  would  invent  them  through  his
logic. One needs to think deeply regarding them and to bend one’s ear to listen to them carefully.
For that reason it is written regarding them, “and will give ear to His commandments,”as it is
written (Proverbs 15:31), “The ear that listens to the reproof of life abides among the wise.” The
phrase, “and keep all His statutes,” refers to those laws whose reasoning is not revealed to the
masses. Scripture says regarding them that if you keep all of them, you will  be protected against
every form of sickness. It goes without saying that you will be protected from all of  the ills of
Egypt of which you have knowledge and saw with your eyes, which caused you torment [for fear
of  catching  them,]  and  you  therefore dread,  but  you  will  also  be  protected  against  any  natural
sicknesses. For I am the Lrd that heals you (ibid.): I will guard your health so that there will
absolutely be no sickness [amongst you]. Rabbainu Bachya, Exodus 15:26

(4.'ebe dxyr mizy mye`ipzck mewn eze` dlgz d"awd oikdy oiprd df aezkd riced
a"i cbp oirean a"i `xa enler z` d"awd `xay oeik '` ircend `"x o"anxa `aede `zlikna
ixaca miweqr eidy cnln mind lr my epgie l"z dne mipwf miray cbp mxnz miraye mihay
epcnll .dxna didy wqr xg` mewnd dfa `wec dpekl `ay wtq ilae .dxna mdl ozipy dxez
wtzqdl z"y dkxc edf xy` dyn ricedy enkc epiide .dxna zrcl ozipy xacl rbepy oipr
biyde dkfy xg` la` .z"y dkxc dpeknd dxezd gkl e`ea zlgza `l` epi` df la` .mevnva
f"r 'qna 'i`cke .dxeza gwl siqedl zrc miaigxnd mixacae geixa qpxtzdl dkef dxezd zlrn
dxna mdl ozipy enk d"yne 'd e"k ziy`xa 'q k"yn 're 'ek oigilvn eiqkp dxeza wqerd `"tq
`ede min zepir dxyr mizy mli`a dxeza ewqry xg` mdl ozip jk zewtzqde mevnvd zcn
`ln `ler xn`c 'a 'h sc ziprza `zi`ck dxezl lbeqnd ixt `edy mixinz miraye .lecb geixa

.`ziixe`a ewqr `l i`laae `fefa `yaecc `pvfk:eh zeny ,xac wnrd
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And they came to Elim, where were twelve wells of water, and seventy palm trees; and they
encamped  there  by  the  waters.  (Exodus  15:27): Scripture  is  telling  us  that  the  Holy  One,
blessed  be  He,  had  initially  prepared  this  place,  as  we  learned  in  the  Mechilta,  as  quoted  by
Ramban, “Rabbi Elazar HaModai said: When  the Holy One, blessed be He, created the world,
He created twelve wells, which correspond  to  the  twelve  tribes, and seventy palm  trees, which
correspond  to  the  seventy  elders.  What  is  Scripture  teaching  us  by  the  words,  “and  they
encamped  there”? This  teaches us  that  they were  involved  [at  the  time]  studying  the  laws  that
were  taught  to  them  at  Marah.”  Without  a  doubt,  this  is  coming  to  inform  us  that  this  place
(Elim) was specifically designated to be their place after the incident of Marah, to teach them an
[important] lesson. Now just as Moshe had informed them that the “way of Torah” is to make do
with  limited  pleasures,  [so  too  did  he  inform  them  that]  this  only  applies  at  the  time  when  a
person is initially embracing a life of [excelling in] Torah study, which is referred to as, “the way
of Torah” (darko shel Torah). But after one has merited and achieved the heights of Torah, he
then merits to be provided with a [relatively] more luxurious lifestyle, having things that open up
his mind which will enable him to further grow in Torah study, as it says in Avodah Zarah (19b),
“He who  is  involved  in Torah  study will  enjoy material  success.”  .  .  .  For  that  reason,  just  as
Marah was  the model of  living within  a modest  lifestyle,  and making do with  less,  so  too  the
alternate model was given to them in Elim, a place with twelve wells, which was luxurious [in
comparison  to  their  previous  situation],  together  with  the  seventy  date  palms,  a  fruit  that  is
specially fit for Torah study, as is stated in Taanis (9b): Ulla said, “How could the Babylonians
who can purchase a whole basket of honey  for only one zuz not be  involved  in Torah study?”
Haamek Davar, Exodus 15:27
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mr̈d̈ `v̈ï §e m ¦in̈Ẍ ©d o ¦n m ¤g¤l m¤kl̈ xi ¦h §n ©n i ¦p §p ¦d d ¤Wn l ¤̀ 'c x ¤n`I ©e :ar̈ẍÄ d¤G ©d ld̈T̈ ©d lM̈ z ¤̀ zi ¦nd̈ §l d¤G ©d
E`i ¦aï x ¤W£̀ z ¥̀ Epi ¦k ¥d §e i ¦X ¦X ©d mFI ©A dïd̈ §e :`l m ¦̀ i ¦zẍFz §A K¥l¥i£d EP ¤Q©p£̀ o©r ©n §l FnFi §A mFi x ©a §C Eh §wl̈ §e
`i ¦vFd 'c i ¦M m ¤Y §r ©ci ¦e a ¤x¤r l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A lM̈ l ¤̀ ox£d ©̀ §e d ¤Wn x ¤n`I ©e :mFi | mFi Eh §w §l ¦i x ¤W£̀ l©r d¤p §W ¦n dïd̈ §e
Epi ¦N ©z i ¦M dn̈ Ep §g©p §e 'c l©r m¤ki ¥zP ªl §Y z ¤̀ Fr §nẄ §A 'c cFa §M z ¤̀ m ¤zi ¦̀ §xE x ¤waE :m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ ¥n m¤k §z ¤̀

:Epi¥lr̈f-a:fh zeny

And the whole congregation of the people of  Israel murmured against Moses and Aaron  in  the
wilderness; And the people of Israel said to them, Would to Gd we had died by the hand of the
Lrd in the land of Egypt, when we sat by the meat pots, and when we did eat bread to the full;
for you have brought us forth into this wilderness, to kill this whole assembly with hunger. Then
said  the Lrd to Moses: Behold, I will  rain bread from heaven for you; and the people shall go
out and gather a certain portion every day,  that  I may  test  them, whether  they will walk  in My
Torah, or not. And it shall come to pass, that, on the sixth day, they shall prepare that which they
bring in; and it shall be twice as much as they gather daily. And Moses and Aaron said to all the
people of Israel, At evening, then you shall know that the Lrd has brought you out from the land
of Egypt;  And  in  the morning,  then you  shall  see  the glory of  the Lrd; because He has heard
your murmurings against the Lrd; and what are we, that you murmur against us? Exodus 16:27

(2.'c cia epzen ozi indlt` ini zylya didy l`xyi lr xacd df dwfg ci didy zra epiid
.`lt llka dpelzd oeyl dpde .mixvn ly dlt` ini dylya epzn i`el `zlikna yxtn ikde
z` cear epl aeh ik dpey`xd dpelza exn`y enke mixvn z` epcare ozi in exn` `l dnle
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ikde .arxa dfd ldwd lk z` zindl epze` mz`ved ik oeyld weic 'w eze .xacna epzenn mixvn
o`k eppelzd dnl dyw eze .arxa mzindl dfd ldwd lk z` mz`ved ik e` .arxa epzindl irain
mixvn z`ivi xwir lr eppelzd `l o`ky oiprd jk `l` .mid lr mcnra mzpelzn xzei oxd` lr mb
k"g` ixdy .q"i zrixw iptl mixeaq eidy enk e"g envr zrcn lkd dyr dyny drez aeygl
oxd`e dyn lr dpelzd dzid jk `l` .m`ived 'c xy` epin`d ixd .ecar dynae 'ca epin`ie aizk
lk `le mixvna eidy mxwirn miwicve xecd ipwf ly dphw dcr `ivedl did 'c oevxa ik eaygy
lre mdixaca y` zeadl miavegd oxd`e dyn ilel z`vl evx `l zn`a mdn dnk xy` mrd oend
mb evxzp `ly daxd jeza dnd mb mizn eid f"la la` .dnd mb z`vl mezte maal egwl mdizty
eayge .mixvna dqxt l`xyi rxfn x`yi `ly oevxa dlr jky dlt` ini 'ba ezne z`vl k"g`
oxd`e dyn la` .zayep ux` l` m`ea cr xwae o`va wtzqdl ic did dphw dcr wx elr m` xy`
mewn oi`y eribd dfae .recik 'c oevx ila ax axr dyn `ivedy enk r"cn dax oend e`ived
mdixac edfe .z`vl mie`x eidy dcrde xecd ipwf elit` mlek ezeni k"rae xacna qpxtzdl

:z`vl evx `ly liaya xaca miznd lk enk 'c cia epzen ozi in weicab:fh xac wnrd

Would to Gd we had died by the hand of the Lrd [in the land of Egypt] (Exodus 16:3):
This is referring to the time of the “strong hand” i.e. the pestilence that affected Israel during the
three days of darkness. And this is how the Mechilta explains it, “We wish we would have died
during  the  three  days  of  darkness.”  Now  the  use  of  the  phrase,  “murmured,”  is  unusual.
Furthermore, why didn’t they say, “We wish that we would be still be slaves in Egypt,” as they
said  in  their original complaint  [by  the Red Sea]  (Ex. 14:12), “For  it had been better  for us  to
serve  the  Egyptians,  than  that  we  should  die  in  the  wilderness”?  In  addition,  the  phraseology,
“for you have brought us  forth  into  this wilderness,  to kill this whole assembly with hunger,”
seems imprecise. It should have been phrased either, “to kill us with hunger,” or “for you have
brought  forth this  whole  assembly  into  this  wilderness,  to  kill them  with  hunger.”  Moreover,
why did they also murmur here against Aaron, whereas at the Red Sea they didn’t? Rather,  the
explanation is as follows: Here they weren’t complaining about the Exodus itself, harboring the
mistaken notion that Moshe had done this all on his own, the thought that they had entertained
prior to the splitting of the Sea, for subsequently it is written (Ex. 14:31), “And they believed in
the Lrd and  in Moses His  servant.” Behold  they believed  that Gd had  taken  them out! Their
complaint  against  Moshe  and  Aaron,  however,  was  that  they  thought  that  Gd’s  desire  was  to
take out a small group of the elders of the generation and those who always remained righteous
in Egypt, but not all of the masses of people, many of whom would never have left hadn’t Moshe
and Aaron inspired them with their fiery oratory and convinced them that they too should leave.
But without  them,  they too would have died  together with the many who didn’t want  to  leave,
even after [their oratory] and died in the three days of darkness, for that was Gd’s plan, that no
one of Israel should  remain in Egypt. These people figured that  if only a small group had  left,
their  sheep  and  cattle  would  have  sustained  them  [in  the  wilderness]  until  they  reached
civilization. But Moshe  and Aaron,  [in  their  opinion,] had  taken out  this  tremendous group of
people  on  their  own,  just  as  Moshe  had  taken  out  the  mixed  multitude  on  his  own,  without
Divine  permission,  as  is  well  known.  But  this  brought  about  the  present  situation  that  there
wasn’t  sufficient  means  to  provide  for  all  these  people  in  the  wilderness  and  as  a  result  they
would  all  die,  even  the  elders  of  the  generation  and  the  "whole  assembly”  that  were  actually
worthy of leaving. Their words, then, are phrased precisely: “Would to Gd we had died by the
hand of the Lrd [in the land of Egypt]” like all of those who died in the pestilence [of the three
days of darkness] because they didn’t want to leave. Haamek Davar, Exodus 16:3
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C.
Wi ¦̀ ` ¥v¥i l ©̀ eiŸ §g ©Y Wi ¦̀ | Ea §W m ¦in̈Fi m ¤g¤l i ¦X ¦X ©d mFI ©A m¤kl̈ o ¥zp `Ed o¥M l©r zÄ ©X ©d m¤kl̈ o ©zp̈ 'c i ¦M E` §x
c©B r ©x¤f §M `Ed §e on̈ Fn §W z ¤̀ l ¥̀ ẍ §y ¦i zi ¥a E` §x §w ¦I ©e :i ¦r ¦a §X ©d mFI ©A mr̈d̈ Ez §A §W ¦i ©e :i ¦ri ¦a §X ©d mFI ©A Fnw §O ¦n
m¤ki ¥zxc §l z ¤x ¤n §W ¦n §l EP ¤O ¦n x ¤nrd̈ `l §n 'c dË ¦v x ¤W£̀ xäC̈ ©d d¤f d ¤Wn x ¤n`I ©e :Wä §c ¦A z ¦gi ¦R ©v §M Fn §r ©h §e oäl̈
l ¤̀ d ¤Wn x ¤n`I ©e :m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ ¥n m¤k §z ¤̀ i ¦̀ i ¦vFd §A xÄ §c ¦O ©A m¤k §z ¤̀ i ¦Y §l ©k¡̀ ¤d x ¤W£̀ m ¤g¤N ©d z ¤̀ E` §x ¦i | o ©r ©n §l
'c dË ¦v x ¤W£̀ ©M :m¤ki ¥zxc §l z ¤x ¤n §W ¦n §l 'c i¥p §t ¦l Fz` g©P ©d §e on̈ x ¤nrd̈ `l §n dÖẄ o ¤z §e z ©g ©̀ z¤p ¤v §p ¦v g ©w ox£d ©̀
l ¤̀ m ῭ A c©r dp̈Ẅ mi ¦rÄ §x ©̀ oÖ ©d z ¤̀ El §k ῭ l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §aE :z ¤xn̈ §W ¦n §l z ªc¥rd̈ i¥p §t ¦l ox£d ©̀ Ed ¥gi ¦P©I ©e d ¤Wn l ¤̀

:`Ed dẗi ¥̀ d̈ zi ¦x ¦y£r x ¤nrd̈ §e :o©rp̈ §M u ¤x ¤̀ d ¥v §w l ¤̀ m ῭ A c©r El §k ῭ oÖ ©d z ¤̀ z¤aẄFp u ¤x ¤̀el-hk:fh zeny

See, because  the  Lrd has  given you  the  Sabbath,  therefore He gives you  on  the  sixth day  the
bread  of  two  days;  abide  you  every  man  in  his  place,  let  no  man  go  out  of  his  place  on  the
seventh day.   So  the people  rested on  the seventh day. And  the house of  Israel called  its name
Manna;  and  it  was  like  coriander  seed,  white;  and  its  taste  was  like  wafers  made  with  honey.
And  Moses  said,  This  is  what  the  Lrd  commands:  Fill  an  omer  of  it  to  be  kept  for  your
generations;  that  they  may  see  the  bread with  which  I  have  fed  you  in  the  wilderness,  when  I
brought you out from the land of Egypt. And Moses said to Aaron, Take a pot: and put an omer
full of manna  in  it,  and  lay  it up before  the Lrd,  to be kept  for your generations. As  the Lord
commanded  Moses,  so  Aaron  laid  it  up  before  the  Testimony,  to  be  kept.  And  the  people  of
Israel ate manna forty years, until they came to a land inhabited; they ate manna, until they came
to  the  borders  of  the  land  of  Canaan.  And  an  omer  is  the  tenth  part  of  an  ephah. Exodus
16:2936

(2oiwqer ep` m` el exn` dxeza oiwqer mz` oi` dn iptn l`xyil dinxi xn`y drya
xacnd 'c xac e`x mz` xecd mdl xne`e ond zpvpv odl `ived dry dze`a qpxtzp dna dxeza
ewqry mkizea` (a dinxi) jil` cer `eap `l epcx inr exn` recn dilt`n ux` m` l`xyil iziid

.dfn mkz` qpxt` ip`e dxeza ewqr mz`e eqpxtzp okidn e`x dxeza`k glya 't `negpz yxcn

At the time when Jeremiah said to Israel, “Why aren’t you involved in Torah study?” they said to
him, “If we become involved in Torah study, who is going  to support us?” At  that moment he
brought out to them the pot of manna and said to them, “O generation, see the word of the Lrd.
Have I been a wilderness to Israel? A land of darkness? Why do my people say, We are free; we
will  come  no  more  to  you?  (Jeremiah  2:31)    See  how  our  forefathers,  who  were  [totally]
involved  in  Torah  study,  were  supported!  If  you  involve  yourselves  with  Torah  study,  I  will
support you from this same source.”Midrash Tanchuma, Parshas Beshalach, 21

D.
(1zY §W ¦l m ¦i ©n oi ¥̀ §e mi ¦ci ¦t §x ¦A Ep£g©I ©e 'c i ¦R l©r m ¤di¥r §q ©n §l oi ¦q x ©A §c ¦O ¦n l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A z ©c£r lM̈ Er §q ¦I ©e

oEQ©p §Y d ©n i ¦cÖ ¦r oEai ¦x §Y d ©n d ¤Wn m ¤dl̈ x ¤n`I ©e d ¤Y §W¦p §e m ¦i ©n Epl̈ Ep §Y Ex §n`I ©e d ¤Wn m ¦r mr̈d̈ a ¤xÏ ©e :mr̈d̈
z ¤̀ §e i ¦z` zi ¦nd̈ §l m ¦i ©x §v ¦O ¦n Epz̈i ¦l¡r ¤d d¤G dÖl̈ x ¤n`I ©e d ¤Wn l©r mr̈d̈ o¤lÏ ©e m ¦i ©O©l mr̈d̈ mẄ `n̈ §v ¦I ©e :'c z ¤̀
l ¤̀ 'c x ¤n`I ©e :i ¦p ªlẅ §qE h©r §n cFr d¤G ©d mr̈l̈ d ¤y¡r ¤̀ dn̈ xn`¥l 'c l ¤̀ d ¤Wn w©r §v ¦I ©e :`n̈S̈ ©A i©p §w ¦n z ¤̀ §e i©pÄ
i ¦p §p ¦d :Ÿ §kl̈d̈ §e L §cï §A g ©w x` §i ©d z ¤̀ FA z̈i ¦M ¦d x ¤W£̀ L §H ©nE l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §w ¦G ¦n L §Y ¦̀ g ©w §e mr̈d̈ i¥p §t ¦l xa£r d ¤Wn
i¥p §w ¦f i¥pi¥r §l d ¤Wn o¥M y©r©I ©e mr̈d̈ dz̈Ẅ §e m ¦i ©n EP ¤O ¦n E` §vï §e xES ©a z̈i ¦M ¦d §e a ¥xg §A xES ©d l©r | mẌ Li¤pẗ §l c ¥nr
Ep ¥A §x ¦w §A 'c W¥i£d xn`¥l 'c z ¤̀ mz̈Q©p l©r §e l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A | ai ¦x l©r däi ¦x §nE dQ̈ ©n mFwÖ ©d m ¥W `ẍ §w ¦I ©e :l ¥̀ ẍ §y ¦i

:o ¦i ῭ m ¦̀f-`:fi zeny
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And all the congregation of the people of Israel journeyed from the wilderness of Sin, after their
journeys, according to the commandment of the Lrd, and camped in Rephidim; and there was no
water for the people to drink. Therefore the people complained to Moses, and said, Give us water
that we may drink. And Moses said to them, Why do you strive with me? why do you test  the
Lrd? And the people thirsted there for water; and the people murmured against Moses, and said,
Why have you brought us up out of Egypt, to kill us and our children and our cattle with thirst?
And Moses  cried  to  the Lrd,  saying, What  shall  I  do  to  this  people?  they are almost  ready  to
stone me. And the Lrd said to Moses, Go on before the people, and take with you of the elders
of Israel; and your rod, with which you struck the river, take in your hand, and go. Behold, I will
stand  before  you  there  upon  the  rock  in  Horeb;  and  you  shall  strike  the  rock,  and  water  shall
come out of it, that the people may drink. And Moses did so in the sight of the elders of Israel.
And he called the name of the place Massah, and Meribah, because of the chiding of the people
of  Israel,  and  because  they  tempted  the  Lrd,  saying,  Is  the  Lrd  among  us,  or  not? Exodus
17:17

(2.mrd zezyl min oi`ellk e`nv `l cer zn`a ik cnll `a `l` mrd ziizyl e` irain mrl
k"r xacd oiad dyne zezyl min oi` ik exn` mrd la` c"k e"h lirl k"ynk xey xacna enke

:xn`.icnr oeaixz dnyibdl mkpevx m`e .'c xac ilan dne`n zeyrl lke` `l `ld zlrez dfi`l
dfae .ezeqpl mivtg mz` wx oi`nv mz` oi`y rcei `ed `ld .'c z` oeqpz dn .'c iptl dpelzd

:ewzy.minl mrd my `nviein d`t 'qn idly opzcke zn`a oe`nv mbiydy miqpnd yper ribd
`ipz ikde .ep`eaz drx yxece '`py zeixal jxvp idiy cr dpwfd on zn epi` lhepe lehil v"`y
.jk icil `aiy cr mlerd on xhtp epi` 'ek eqixk z` davnde epir z` `nqnd g"q sc zeaezka
inia `l` cin `a yperd oi` zexecl `l` jk icil eribdy mpga oe`nv lr milaewdl ribd jke
.eneia mei xac 'idiy ona 'c xacke .cin oicd ribd dpiky ielb mewna xacna k"`yn .dpwf

:my k"ynke.ize` zindl mixvnn epzilrd df dnllirl dpelzd oeylk mixvnn epz`ved exn` `l
`l` .ond iptly dpelza lirl k"ynke e`vi 'zi epevxay 'ca epin`d xak zn`ac .'c f"h `"i c"i
epi`y in d"yne zn`a `ed ok xy`k rahd on dlrnl mibdpzn mlek ezaiqay dyn lr eppelzd
d"yne .'ebe ize` zindl mxeb dfe eikxv xqg `ed ixd dxizi zexidf zyxcpy ef dlrnl ie`x
.envr lr opelznd cigi lk epiid ize` zindl i"la eniiqe ldwd lk epiid epzilrd x"la elgd
m`iad dyn zcn wxy epiady meyn oxd` lr `le ecal dyn lr eppelzd o`ky dn oaen dfae

:dflb-`:fi zeny ,xac wnrd

And there was no water for the people to drink [literally: no water to drink “the people”].
(Ex. 17:1): It should have said, “‘for’ the people,” or “for the drinking of the people.” It chose
this phraseology in order to teach us that in truth they were not yet at all thirsty, just as was the
case in the Shur wilderness, as I wrote above (Ex. 15:24). The people merely said (complained)
that  there  was  no  water  to  drink.  Moshe  understood  the  full  import  [of  their  complaint]  and
consequently he said, “why do you strive with me?”What purpose is there? Behold I cannot do
anything without a communication from Gd. And if you want to present your complaint before
Gd,  “why do you test the Lrd?”You really know that you’re not thirsty. You just want to test
Him. With  this  they became silent. And  the people  thirsted  there  for  water  (Exodus 17:3):
Those  that  tested  Gd  received  their  punishment,  as  they  truly  now  experienced  thirst,  as  we
learned  at  the  end  of  the  tractate  Peah:  He  who  doesn’t  need  to  take  [from  charity]  and
nonetheless  takes, will  eventually become needy before the end of his  life, as  it says  (Proverbs
11:27), “.  .  .   but evil comes to him who searches for  it.” Similarly we learned in Kesubos 68,
“[One who fakes poverty by] pretending to blind his eye or swell his belly [from hunger]  .  .    .
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will  sucumb  to  that  condition  before  he  leaves  this  world.”  Similarly,  those  who  complained
unnecessarily  about  thirst  eventually  suffered  from  that  condition.  The  only  difference  is  that
normally  the  punishment  is  not  meted  out  immediately  but  only  in  old  age.  Whereas  in  the
desert, where the Divine Presence was manifest, the judgement was meted out immediately, as it
was by the manna, which fell each day, [but with the degree of its accessibility varying each day
based upon the righteousness of  the gatherer,] as I wrote there. Why have you brought us up
out of Egypt, to kill me (us) and my (our) children and my (our) cattle with thirst? (Exodus
17:3): They didn’t  say, “[why did you]  take us out of Egypt,”  the expression used  in previous
complaints (Exodus 14:11, 16:4), as they already believed that it was Gd’s will that they leave,
as  we  wrote  above  regarding  the  complaint  that  was  made  before  [the  coming  down  of]  the
manna.  Rather,  their  complaint  was  registered  specifically  against  Moshe,  who  was  the  cause
that they should be dealt with in a supernatural way, which was truly the case. Consequently, a
person  who  was  not  worthy  of  such  a  special  [relationship  with  Gd],  which  demanded  great
forethought and care, would be lacking his basic needs, which led to, “kill me (us) and my (our)
children and my (our) cattle with thirst.” For that reason, they began their [sentence] in the plural
form (“brought us up out of Egypt”) referring to the entire community, and ended the sentence in
the  singular  form  (“to  kill  me  (us)  and my  (our)  children  and my  (our)  cattle with  thirst”).  In
other words, every individual was bemoaning their own fate. With  this we can understand why
here they only complained about Moshe, but not about Aaron, because it was only because of the
special  quality  of  Moshe  did  they  come  to  this  [supernatural]  relationship. Haamek  Davar,
Exodus 17:13
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And you shall strike (in) the rock (Ex. 17:6): Had they merited, it would have been sufficient
[to produce the water just] with speech. But now he needed to strike [the rock]. Now it doesn’t
say, “strike (ess) the rock,” but “strike (b') in the rock,” i.e. affect a change in the rock itself, for
in  igneous  rock  (tzur)  [such  as  granite  or  basalt]  you  will  not  find  underground  streams  [or
artesian wells] as you will find in limestone (sela), as it says (Numbers 20:8), “and it shall give
forth its water, for limestone, which is soft, [often] contains its own [source of] water. Whereas
igneous rock (granite) is hard and he was forced to turn the stone itself into water. Malbim, Ex.
17:6
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Is the Lrd among us, or not? (Exodus 17:7): This thing is amazing. After they saw the pillar
of fire and so many other miracles, which were obviously the work of the Holy One, blessed be
He, how could  they still harbor doubts? There are, however,  two valid approaches. One  is  that
they knew very well that presently Gd was walking amongst them and performing miracles. But
all of this would only last as long as Moshe was alive and well, with the power of the glory of
the Holy One, blessed be He, at Moshe’s right side. But Moshe would not  live forever and we
are required  to believe  that even without open miracles,  the Holy One, blessed be He, and His
Providence,  rests  in  our  midst.  Regarding  this  they  were  in  doubt,  “Is  the  Lrd  amongst  us?”
without the power of Moshe, and will He supervise us in a natural way [when Moshe is gone]?
Because of  this  lack  of  faith,  the war  with  Amalek  specifically  came.  The  second  approach  is
that they were in doubt whether Gd knew what was happening with them. [Did He really know
whether] they were thirsty or not? This is the interpretation in the Midrash Rabbah, “'Is the Lrd
amongst us,'  i.e.  regarding our water source (lit.  fountain).” The  truth  is  that both explanations
are  interdependent.  If  the Holy One, blessed be He, knows what  everyone  is  lacking,  it  would
automatically follow that He would be able to  improve their situation  through His Providence,
even though they weren’t worthy of an open miracle. Haamek Davar, Exodus 17:7
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Then came Amalek, and fought with Israel in Rephidim. And Moses said to Joshua, Choose for
us men, and go out, fight with Amalek; tomorrow I will stand on the top of the hill with the rod
of  Gd  in  my  hand.  So  Joshua  did  as  Moses  had  said  to  him,  and  fought  with  Amalek;  and
Moses, Aaron, and Hur went up to the top of the hill. And it came to pass, when Moses held up
his hand,  that  Israel prevailed; and when he  let down his hand, Amalek prevailed. But Moses’
hands were heavy; and they took a stone, and put it under him, and he sat on it; and Aaron and
Hur stayed up his hands, the one on the one side, and the other on the other side; and his hands
were  steady  until  the  going  down  of  the  sun.  And  Joshua  discomfited  Amalek  and  his  people
with the edge of the sword. And the Lrd said to Moses, Write this for a memorial in a book, and
recite  it  in  the  ears of  Joshua;  for  I will  completely put  out  the  remembrance of Amalek  from
under heaven. And Moses built an altar, and called its name AdonaiNissi; For he said, Because
the  Lrd  has  sworn  that  the  Lrd  will  have  war  with  Amalek  from  generation  to  generation.
Exodus 17:816
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And Moses said to Joshua (Exodus 17:9): Moshe Rabbainu (our teacher) wanted to show Israel
the power of Divine Providence, even without an open miracle. For that reason he arranged that
this battle  should be  fought naturally,  [not  miraculously].  And  since Moshe Rabbainu was not
especially gifted  in  this  regard, he commanded Yehoshua [to  lead  the  troops]. Choose for us
men, and go out, fight with Amalek (ibid.): These men were warriors and could fight a natural
(nonsupernatural) war. . . . and were specially gifted to fight such a war. . . . Here Yehoshua and
his men were  successful  and  their  swords vanquished  their  enemy  through Divine Providence.
But  their success was  solely due  to  the  fact  that  they had fully  committed  themselves  to  serve
their Father in Heaven. Haamek Davar, Ex. 17:9
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Write this for a memorial in a book (Exodus 17:14): . . . From the time Israel left Egypt and
were  prepared  to  receive  the  Torah,  the  nations  of  the  world  were  extremely  distressed,  but
Amalek was the first of the nations that hated Divine Providence with absolute hatred. .  . . The
Holy One, blessed be He, promised that there will come a time that the memory of Amalek will
be  blotted  out,  i.e.  those  whose  goal  is  that  the  world  should  run  naturally,  free  of  Divine
intervention and retribution. [There will come a time when] that wish will be forgotten from the
nations of the world and Gd will rule over the world. That will occur at the time of Moshiach.
Haamek Davar, Exodus 14:14


